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{1}Ship to 30000463 {2)Invoice ta
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A )
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 Y
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno ; e m a
IT04886850728
. T
{5)Supplier 21018520 . {8)Cargo 7}0elivery ADVICE NOTE
Memak Spain, S.L, NIF: ESB48966154 |ree | {nottws | |wegon Shipoin :
Poligono Galarza 1 W:m m:h::h DeIIVer’y Note
ES‘4§277 Etxebarria fast frelght own vehicle {8iNo. 1 1 425933
Espaia
?'"“s [#1Date of Delivery 19.11.2020
o5t
{10)}Your ref, {11)Your order / Date {15)Add. data crderer {12)0ur raf. {13)Ext {14)0ur No.
MPL
C0106304801 ltziar Egia 140009249
{19)Shipment Frea{20in.free {27)Packing (22)Marks Welght
FCA (23)gross {24inet
Free carrier | 00020 15,913.200 | 12,608.400
{25)5hipping address (26)Dock-gate
MAGNA PT 3.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14248
127) {28)0rawing No. {29)Daescription {30]Quentity {31} {401Ramarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 221 03174612510317 | DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1,200|EA
461
TGEE63048B99 C0106304801
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E048936 TGEE63048B99 /2510317461 300 |EA
EQ48963 TGEEB3048B99 / 2510317461 810 |EA
E048594 TGEEG3048B99 /2510317461 90 |EA
e - — |- KUEHNE+NAGEL s T T i
ACCETTAZIONE MERCE
4
Quantita dichiarata: "(2@,0 /,o%zgo ¥Sq
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio d
Quantita Imballi: %94 036- é Z{S
Conformita alle sg égﬂe d'imballo -
Data controllo: (AL (20 .20
Firma
(211Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40| UN
FFAGEL sl
Wiz 1uo2C Modugno {BA)
<serva di o |
Latita e quaniita”
namo/No{42}Remarks {43]Quantity check {441Check report {45)Consignes (46)invoice chock
Date

Country of Origin: SPAIN

11




: Ejsmplar para el porteador - Exemplaire du transporteur

D C'M'R' Marque el que proceda B

DOCUMENTO DE CONTROL

DOCUMENTO DE CONTROL (Q FOM 2222003 ESE12. 2003

3\’@0py for carrer

Remiiente (nombre, demiclilo, pafs)
1 Expéditeur {nom, adresse, pays)

Sand?: name, 8 55, country, :7 D
NET A TA
Kaegaga LUD,

VAR KIMA ~ XEMELY

L. GALART
KAle A So

CARTA DE PORTE INVERNAGIONAL

LETTRE DE VOITURE

A INTEANATIONALE
IMIERNATIONAL CONEIGNMENT

NOTE

Ce transport est soumls, nonobstant touta
clause contralre, & fa Conventicn relative au
contrat de transport intemational de
marchandises par route {CMR)

Este fransporla queda sometido no ohstanta
toda c’Susuta contrana o) Conyen o 5207 !
Contrato de Trancporte Intemnac onal de
Mercanciag por Caretera (CMRY

This carlage is subject, notenthztxnd'ey tny
€'ausa to the contrary, lotha Convent on

on tha Contract for the Inlematicnal Carriage
ol goods by road (CMA)Y

Consignatario.{nombra, demicilio; pais)
2 Destinatalre [nom, atresse, pays)
Consignes (nama, address, country)

WAGNA PT 3S.P.A
VIA DEIL clctAMivg 4

RANTY A7

e =
Porteador (nombre, domicilii, pals)
16 Transporteur {nom, adresse, pays)
Carior {name, address, country}
1
o
o

1T-Fodlis

Lugar de enirega de Ja marcancfa (ugar, pafs)

3 prévil pour [a fivralson da la marchandisa {lieu, pays)
Flace of dalivery cf tha goods {plage, country)

MoDYEND

Perieadores sucesivas (rombre, domici.a, pats)
Transperieur successifs (nom, adressa, pays)
Sucressive carriers {narme, addrass, country)

17

4254 5L

ika N 73 Zifi

Les pariles ancadrées do lignas grasses dolvent &tre cemphes par lo transporteur

Los recuadros en lfnea gruesa deben sor rellenados per ¢l portendor
‘The spaces framed with heavy tines must be filled In by the carrier

19 + 21 + 22

ambo inclusive y

y compris of
Inctuding and

1-15

A rellenar baja [n responsabilidad del remifente
A romplir sous Jn, rospongabiliié de [‘expéditour
To be completed on tha sender's responsability

* em
s@e
Lugary fecha de carga de o mercancla (lugar, pals, fecha} Reservas y observacionas el porfeador fi n E
4 Liou et date de la prise en charge de la marchandise (fieu, pays, date} 18 Réserves of obsarvations du Iransportaur ; 1 L;
Ptace and dale of taking over the goods (place, couniry, data) Cariers resesvations and observat.ons g & G
o |
— -1 03
B \ Z KA l A ? % - ’é O Embalaje, carga, descarga y manipulacln de fa mercancta a cargo del remiteate, g g 'ﬁ
El transportista queda exonerado de foda responsabilidad por perd:da total o £ ﬁ
5 30“-""1“:0-’- aﬂex';s parcial u aversas en fa mercancla derivadas de las actuacionas dal remitente gg;
ocuments annexés x . 5 tan
Documents atrached Elvehiculo se precinta después de la carga - Convenio CMR-ATL.17 Ad G
Ban
g = H
pos
N
Marcas y niimeras Niémero de bultos Clase de embalafe Naluraleza de la mercancia N *estadist co Pesa bruto kg Youmznm i % B
6 Marqués et numéros | 7 Nombre da colis B Moda d'emballage 9 Nature da la marchandise 10 N statistiqus 11 Poids brut, kg 12crbanem FRa
Marks and Nos. Number of packages Methad of packing Nalure of the goeds Statistical nurnber Gross we ghiinkp Yeuamm vE é
L
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Jed
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afia
T
n_
ieh
By
3: JT
Clase Chilfra Lettre (ADR) 15: 2n
Class Number Lattar a F:
Inginzcciones del remitente Estipulacionas particularas E_ :;i 5
13 instructiona de l't?xpﬁdﬁeur 19 Conventions particulTéres =% 2
Sender's instnuciions Speclal agreements aufl
Bes
20 A pagar por Aemitenta Moneda Gor.zgnataro
To ba paid by Sender's Gurraﬂgx _Gcnorqnee
Precio dal transporte: {
Catriaga chargds’
Bescuenlos: r
Dedutlions - § o
Ligtido / Batance %
Forma de paga Supplem, charges:
14§ it Gastos accesorbs: = b T

lnstruct?uns as to paymant far caniago
Porte pagada / Franco / Carriage pald
Porte debida / Non franco / Carrtage forward

Other charges.. ¥

TOTAL

Formallzado en a
Etabifa d fe 20
Established In on

NeMak sPAIN ST
B48/966.154

Poligono Industrial Galarza, n.° 1
AB277 ETXEBARRIA

Firma y eallo del romitents
Signature et timbre da 'expaddeur A
Stgnature and slamp of ihe sender Ure ard o
Ham i

Licenza,corfumﬁ 560080493 REA:SS186019 " K17

Finnd y sella io iransp!
Sy itnfira
S I3 il

1 5 Roambalso / Remboursemont / Cash en dalivary

]

Yot L ambianciss e covctiQoudno (BA
NewLine Compan 5] Goods recolvad
o154 Sapts Polomba M)
26 Olbia (OF) Uov ¢ 73 LHUZU 2
L2 91009 i{
i0T9750080D ) -
omisia5b03 wh %o caqiserva di -

s

Smppinelesan 1itd e quantita”

Eignatuze and stamp of {the conagnes




